PAPER 128
JESUS' EARLY MANHOOD

AS JESUS of Nazareth entered upon the early
years of his adult life, he had lived, and continued to
live, a normal and average human life on earth. Jesus
came into this world just as other children come; he
had nothing to do with selecting his parents. He did
choose this particular world as the planet whereon to
carry out his seventh and final bestowal, his
incarnation in the likeness of mortal flesh, but
otherwise he entered the world in a natural manner,
growing up as a child of the realm and wrestling with
the vicissitudes of his environment just as do other
mortals on this and on similar worlds.

Always be mindful of the twofold purpose of
Michael's bestowal on Urantia:

1. The mastering of the experience of living
the full life of a human creature in mortal flesh, the
completion of his sovereignty in Nebadon.

2. The revelation of the Universal Father to
the mortal dwellers on the worlds of time and space
and the more effective leading of these same mortals to
a better understanding of the Universal Father.

All other creature benefits and universe
advantages were incidental and secondary to these
major purposes of the mortal bestowal.

1. THE TWENTY-FIRST YEAR (A.D. 15)

With the attainment of adult years Jesus
began in earnest and with full self-consciousness the
task of completing the experience of mastering the
knowledge of the life of his lowest form of intelligent
creatures, thereby finally and fully earning the right of
unqualified rulership of his self-created universe. He
entered upon this stupendous task fully realizing his
dual nature. But he had already effectively combined
these two natures into one--Jesus of Nazareth.

Joshua ben Joseph knew full well that he was
a man, a mortal man, born of woman. This is shown in
the selection of his first title, the Son of Man. He was
truly a partaker of flesh and blood, and even now, as he
presides in sovereign authority over the destinies of a
universe, he still bears among his numerous well-
earned titles that of Son of Man. It is literally true that
the creative Word--the Creator Son--of the Universal
Father was "made flesh and dwelt as a man of the
realm on Urantia." He labored, grew weary, rested, and
slept. He hungered and satisfied such cravings with
food; he thirsted and quenched his thirst with water.
He experienced the full gamut of human feelings and
emotions; he was "in all things tested, even as you
are," and he suffered and died.

POGLAVLJE 128
ISUSOVA RANA ZRELOST

ZAKORACIVSI u rane godine zrelog doba,
Isus iz Nazareta je Zivio i nastavio Zivjeti normalnim i
prosje¢nim ljudskim Zivotom na zemlji. Isus je doSao
na svijet onako kako dolaze sva druga djeca; on nije
izabrao svoje roditelje. To¢no da je izabrao ovaj svijet
kao planetarno odrediSe svog sedmog i zavrSnog
darivanja, utjelovljenja u ljudskom obli¢ju, premda je
na svaki drugi nacin doSao na svijet prirodnim putem,
odrastastavsi kao sva druga djeca i boreci se s
tesko¢ama svoga okruzja upravo onako kako to ¢ine
drugi smrtnici ovog i drugih sli¢nih svjetova.

Ne zaboravite dvostruki cilj Mihaelovog
darivanja na Urantiji:

1. Ovladanje iskustvom Zivljenja punim
zivotom ljudskog bi¢a u smrtnom oblicju i
upotpunjenje nebadonske vlasti.

2. Otkrivenje Oca Svih smrtnim Ziteljima
svjetova vremena i prostora i djelotvornije usmjerenje
istih ovih smrtnika prema boljem razumijevanju Oca
Svih.

Sve druge dobiti i kozmicke prednosti ovog
dogadaja imaju uzgrednu i drugorazrednu ulogu u
usporedbi s ovim glavnim ciljevima njegovog
smrtnickog darivanja.

1. DVADESET PRVA GODINA (15. godina p.K.)

Po postignucu zrele dobi i samosvijesti svoje
prijasnje egzistencije, Isus je ozbiljno poceo raditi na
usavrsenju poznavanja Zivotih okolnosti najnizeg
oblika njegovih inteligentnih bica, kao i konacnom i
potpunom postignuéu prava na neograni¢enu vlast nad
svojom kozmickom tvorevinom. Prihvatio se
veliGanstvenog poduzeéa, punog ostvarenja svoje
dvostruke prirode. I on je ovom prilikom veé uspio
ujediniti ove dvije prirode u jednu--Isusa iz Nazareta.

Josipov sin Isus je dobro znao da je bio
Covjek, smrtni Covjek, kojeg je rodila zena. Ovo se
moze vidjeti iz prvog imena kojim se odlucio prozvati-
-Sin Covje&ji. Istinski je sudjelovao u Zivotu bi¢a od
krvi i mesa i ¢ak i danas, dok s autoritetom upravlja
kozmickim sudbinama, izmedu ostalih brojnih
zasluZzenih naslova, nosi naslov Sina Covijedjeg.
Doslovno je istina da je stvaralacka rijec--Sin
Stvoritelj--Oca Svih " postala tijelo i nastanila se kao
¢ovjek na svijetu Urantiji." On je radio, umarao se,
odmarao se i i§ao na poc¢inak. Gladnio je i blazio glad
hranom; zednio je i utazivao zed vodom. Dozivio je
puni spektar ljudskih osjecaja i emocija; bio je
"iskusan u svemu, kao i vi" i patio je i umro.



He obtained knowledge, gained experience,
and combined these into wisdom, just as do other
mortals of the realm. Until after his baptism he availed
himself of no supernatural power. He employed no
agency not a part of his human endowment as a son of
Joseph and Mary.

As to the attributes of his prehuman existence,
he emptied himself. Prior to the beginning of his public
work his knowledge of men and events was wholly
self-limited. He was a true man among men.

It is forever and gloriously true: "We have a
high ruler who can be touched with the feeling of our
infirmities. We have a Sovereign who was in all points
tested and tempted like as we are, yet without sin."
And since he himself has suffered, being tested and
tried, he is abundantly able to understand and minister
to those who are confused and distressed.

The Nazareth carpenter now fully understood
the work before him, but he chose to live his human
life in the channel of its natural flowing. And in some
of these matters he is indeed an example to his mortal
creatures, even as it is recorded: "Let this mind be in
you which was also in Christ Jesus, who, being of the
nature of God, thought it not strange to be equal with
God. But he made himself to be of little import and,
taking upon himself the form of a creature, was born in
the likeness of mankind. And being thus fashioned as a
man, he humbled himself and became obedient to
death, even the death of the cross."

He lived his mortal life just as all others of
the human family may live theirs, "who in the days of
the flesh so frequently offered up prayers and
supplications, even with strong feelings and tears, to
Him who is able to save from all evil, and his prayers
were effective because he believed." Wherefore it
behooved him in every respect to be made like his
brethren that he might become a merciful and
understanding sovereign ruler over them.

Of his human nature he was never in doubt; it
was self-evident and always present in his
consciousness. But of his divine nature there was
always room for doubt and conjecture, at least this was
true right up to the event of his baptism. The self-
realization of divinity was a slow and, from the human
standpoint, a natural evolutionary revelation. This
revelation and self-realization of divinity began in
Jerusalem when he was not quite thirteen years old
with the first supernatural occurrence of his human
existence; and this experience of effecting the self-
realization of his divine nature was completed at the
time of his second supernatural experience while in the
flesh, the episode attendant upon his baptism by John
in the Jordan, which event marked the beginning of his
public career of ministry and teaching.

On je dobio znanje, stekao je iskustva i spojio
ih je u mudrost, upravo kao §to to ¢ine drugi zemaljski
smrtnici. Do krstenja nije koristio svoje nadljudske
mo¢i. Nije koristio bilo sile i metode koje nisu bile dio
prirodnog ljudskog obdarenja koje je nosio kao sin
Josipa i Marije.

LiSio se svih osobina svoje predljudske
egzistencije. Prije pocetka javnog djelovanja,
ogranicio je vlastito poznavanje ljudi i dogadaja.
Istinski je bio ¢ovjek medu ljudima.

Zauvijek 1 velianstveno je istina: "Imamo
velikog vladara koji moze suosjecati s naSim
slabostima. Imamo Vladara koji je iskusan u svemu
(kao i mi), samo $to nije sagrijeSio." | kako je on sam
patio, bio predmet probe i kusnje, uveliko je u stanju
razumjeti i sluZiti sve zbunjene i smetene osobe.

Dok je Nazaretski tesar ovom prilikom
potpuno shvacao prirodu svog buduceg rada, donio je
odluku da ¢e njegov ljudski Zivot teéi u cjelosti u
okviru njegovog prirodnog tijeka. | on u mnogom
pogledu pruza odli¢an primjer svim smrtnim bi¢ima,
upravo kao 5to je zabiljeZzeno: "Neka um bude u vama
koji je bio u Kristu Isusu, koji, iako boZanske naravi,
nije se ljubomorno drZao svoje jednakosti s Bogom.
On se nje rijesio uzevsi narav sluge i postavsi slican
ljudima. Kad postade kao ¢ovjek, ponizi sam sebe
postavsi poslusan do smrti, i to do smrti na krizu."

Isus je Zivio svoj Zivot jednako kao i svi drugi
pripadnici ljudske obitelji, kao onaj "koji je za Zivota
tako Cesto nudio skrusene molitve, ¢ak 1 molitve
pracene snaznim osjecajima i suzama, Koji moze
spasiti od sveg zla i ¢ije molitve imaju djelotvornnosti
zato $to je vjerovao." Zbog toga mu je u svakom
pogledu prili¢ilo da bude u obli¢ju svoje brace, kako bi
mogao postati njihov milostivi i suosjecajni vladar.

On nikad nije sumnjao u svoju ljudsku
prirodu; ona je bila o¢igledna i uvijek prisutna u
njegovoj svijesti. Ali uvijek su ga mucile nedoumice i
nesigurnosti u pogledu njegove boZanske prirode, ili
preciznije sve do krdtenja. Samospoznaja
bozanstvenosti u ovom slucaju predstavlja sporis
ljudskog stanovista, prirodan proces evolutivnog
otkrivenja. Ovo otkrivenje i samospoznaja
bozanstvenosti po¢inju u Jeruzalemu, prije nego $to ée
Isus napuniti trinaestu godinu, kad se odigrala prva
nadprirodna epizoda njegove ljudske egzistencije; i
ovo iskustvo postignuéa samosvijesti bozanske prirode
zavrSava prilikom drugog nadprirodnog dogadaja
njegovog tjelesnog Zivota, kad ga je Ivan krstio u
Jordanu, dogadaja koji oznacava pocetak njegovog
javnog Zivota sluzbe i poucavanja.



Between these two celestial visitations, one in
his thirteenth year and the other at his baptism, there
occurred nothing supernatural or superhuman in the
life of this incarnated Creator Son. Notwithstanding
this, the babe of Bethlehem, the lad, youth, and man of
Nazareth, was in reality the incarnated Creator of a
universe; but he never once used aught of this power,
nor did he utilize the guidance of celestial
personalities, aside from that of his guardian seraphim,
in the living of his human life up to the day of his
baptism by John. And we who thus testify know
whereof we speak.

And yet, throughout all these years of his life
in the flesh he was truly divine. He was actually a
Creator Son of the Paradise Father. When once he had
espoused his public career, subsequent to the technical
completion of his purely mortal experience of
sovereignty acquirement, he did not hesitate publicly
to admit that he was the Son of God. He did not
hesitate to declare, "I am Alpha and Omega, the
beginning and the end, the first and the last." He made
no protest in later years when he was called Lord of
Glory, Ruler of a Universe, the Lord God of all
creation, the Holy One of Israel, the Lord of all, our
Lord and our God, God with us, having a name above
every name and on all worlds, the Omnipotence of a
universe, the Universe Mind of this creation, the One
in whom are hid all treasures of wisdom and
knowledge, the fullness of Him who fills all things, the
eternal Word of the eternal God, the One who was
before all things and in whom all things consist, the
Creator of the heavens and the earth, the Upholder of a
universe, the Judge of all the earth, the Giver of life
eternal, the True Shepherd, the Deliverer of the worlds,
and the Captain of our salvation.

He never objected to any of these titles as
they were applied to him subsequent to the emergence
from his purely human life into the later years of his
self-consciousness of the ministry of divinity in
humanity, and for humanity, and to humanity on this
world and for all other worlds. Jesus objected to but
one title as applied to him: When he was once called
Immanuel, he merely replied, "Not I, that is my elder
brother."

Always, even after his emergence into the
larger life on earth, Jesus was submissively subject to
the will of the Father in heaven.

After his baptism he thought nothing of
permitting his sincere believers and grateful followers
to worship him. Even while he wrestled with poverty
and toiled with his hands to provide the necessities of
life for his family, his awareness that he was a Son of
God was growing; he knew that he was the maker of
the heavens and this very earth whereon he was now
living out his human existence. And the hosts of

Izmedu ova dva bozanska ukazanja, jednog u
trinaestoj godini a drugog prilikom kritenja, nije se
dogodilo nista nadprirodno ili nadljudsko u Zivotu
ovog utjelovljenog Sina Stvoritelja. Unato¢ tome, ovo
djetesce iz Betlehema koje je zatim postalo djecak,
mladi¢ i kona¢no odrastao Covjek iz Nazareta, je
ustvari bilo utjelovljeni Stvoritelj svemira; ali on
nikad, ni jednom prilikom, nije upotrijebio ni djeli¢
svoje mo¢i, niti je slijedio upravu nebeskih li¢nosti
(izuzev svog sefara ¢uvara), sve dok nije primio
krstenje od Ivana. I mi koji tako svjedo¢imo znamo o
¢emu govorimo.

Ali on je svejedno, kroz sve ove godine
ljudskog Zivota, istinski ispoljavao bozansku prirodu.
Uistinu je bio Sin Stvoritelj Rajskog Oca. Kad je
poceo raditi na poucavanju javnosti, nakon §to je
tehnicki upotpunjeno njegovo posve smrtnicko
iskustvo kojim je stekao pravo na vlast, nije oklijevao
javno priznati da je bio Sin Bozji. Nije oklijevao reci:
"Ja sam Alfa i Omega, Prvi i Posljednji, Pocetak i
Svrsetak." Nije se protivio kad je u kasnijim godinama
bio prozvan Gospodin Slave, Vladar Svemira,
Gospodin Bog cijele tvorevine, Svetac lzraelov, Bog
Svih, na$ Gospod i na$ Bog, Bog s nama, Onaj koji
nosi jedincato ime koje je iznad svakog drugog imena
na svim svjetovima, Svemoguci svemira, Svemirski
Um cijele tvorevine, Onaj u kojem se krije svo blago
mudrosti i znanja, puno¢a Onoga koji puni sve stvari,
vjecna Rijec vje¢nog Boga, Onaj koji je prije svega iu
kojem je sve sadrZzano, Stvoritelj neba i zemlje, Onaj
koji sve drzi u redu, Sudac cijele zemlje, Darivatelj
vje€nog zivota, istinski Pastir, Izruditelj svjetova,
Kapetan naSeg spasenja.

Nikad nije prigovorio ni jednom od ovih
naslova koje je primio prilikom okoncanja ljudskog
zivota i pocetka kasnijih godina samosvijesti svoje
sluzbe bozanstvenosti u korist i u cilju blagodati
Covjecanstva na ovom svijetu i svim drugim
svjetovima. Isus je prigovorio samo jednom imenu:
Kad je nazvan Imanuelom, jedino je uzvratio, "Ne, to
je moj stariji brat.”

Uvijek, ¢ak i nakon $to je kroc€io u visi
zemaljski Zivot, Isus je pokorno bio poslusan volji Oca
na nebu.

Nakon krstenja je bez prezanja dopustio
svojim iskrenim vjernicima i zahvalnim ucenicima da
mu iskazu obozavanje. Cak i dok se borio s
neimastinom i dok je radio u tesarskoj radnji nastojeci
obezbijediti sredstva za izdrzavanje obitelji, sve vise je
bio svjestan da je bio Sin BoZji; znao je da je bio
stvoritelj neba i same ove zemlje na kojoj je tekla
njegova ljudska egzistencija. I vojske nebeskih bica



celestial beings throughout the great and onlooking
universe likewise knew that this man of Nazareth was
their beloved Sovereign and Creator-father. A
profound suspense pervaded the universe of Nebadon
throughout these years; all celestial eyes were
continuously focused on Urantia--on Palestine.

This year Jesus went up to Jerusalem with
Joseph to celebrate the Passover. Having taken James
to the temple for consecration, he deemed it his duty to
take Joseph. Jesus never exhibited any degree of
partiality in dealing with his family. He went with
Joseph to Jerusalem by the usual Jordan valley route,
but he returned to Nazareth by the east Jordan way,
which led through Amathus. Going down the Jordan,
Jesus narrated Jewish history to Joseph and on the
return trip told him about the experiences of the
reputed tribes of Ruben, Gad, and Gilead that
traditionally had dwelt in these regions east of the
river.

Joseph asked Jesus many leading questions
concerning his life mission, but to most of these
inquiries Jesus would only reply, "My hour has not yet
come." However, in these intimate discussions many
words were dropped which Joseph remembered during
the stirring events of subsequent years. Jesus, with
Joseph, spent this Passover with his three friends at
Bethany, as was his custom when in Jerusalem
attending these festival commemorations.

2. THE TWENTY-SECOND YEAR (A.D. 16)

This was one of several years during which
Jesus' brothers and sisters were facing the trials and
tribulations peculiar to the problems and readjustments
of adolescence. Jesus now had brothers and sisters
ranging in ages from seven to eighteen, and he was
kept busy helping them to adjust themselves to the new
awakenings of their intellectual and emotional lives.
He had thus to grapple with the problems of
adolescence as they became manifest in the lives of his
younger brothers and sisters.

This year Simon graduated from school and
began work with Jesus' old boyhood playmate and
ever-ready defender, Jacob the stone mason. As a
result of several family conferences it was decided that
it was unwise for all the boys to take up carpentry. It
was thought that by diversifying their trades they
would be prepared to take contracts for putting up
entire buildings. Again, they had not all kept busy
since three of them had been working as full-time
carpenters.

Jesus continued this year at house finishing
and cabinetwork but spent most of his time at the
caravan repair shop. James was beginning to alternate
with him in attendance at the shop. The latter part of

Sirom cijelog prostranog i pozornog svemira su znale
da je ovaj covjek iz Nazareta bio njihov voljeni Vladar
i otac-Stvoritelj. Cijeli svemir Nebadon je u ovo
vrijeme bio obuzet velikim uzbudenjem; sve nebeske
o€i su neprestano bile usmjerene na Urantiju — na
Palestinu.

Ove godine, Isus je s bratom Josipom otiSao u
Jeruzalem na proslavu Pashe. Kako je ve¢ bio poveo
Jakova u hram na posveéenje, smatrao je svojom
duznos$¢u da povede i Josipa. Isus nikad nije ispoljio
ni najmanju pristranost u na¢inu na koji se odnosio
prema svojoj obitelji. S Josipom se uputio u Jeruzalem
uobicajenim putem preko Jordanske doline, dok se iz
Jeruzalema vratio isto¢nim Jordanskim putem preko
Amatusa. Iduéi Jordanskom dolinom, Isus je govorio
Josipu o Zidovskoj povijesti, dok mu je pri povratku
govorio 0 zgodama slavnih plemena Rubena, Gada i
Gileada, koja su prema predanju Zivjela u ovim
podnebljima isto¢no od Jordana.

Dok je Josip postavljao mnoga bitna pitanja
vezana uz Isusovu zZivotnu misiju, Isus je na ve¢inu
ovih pitanja uzvrac¢ao jednostavnim rije¢ima: "Moj ¢as
jos nije dosao." Unato€ tome, pri ovim prisnim
razgovorima izre¢ene su mnoge rijeci kojih se Josip
sjecao tijekom kasnijih burnih godina. Isus je s
Josipom proveo Pashu kod svoja tri prijatelja u
Betaniji, kako je to imao obicaj ¢initi prilikom
sveCanih jeruzalemskih obiljezja.

2. DVADESET DRUGA GODINA (16. godina p.K.)

Bila je to jo$ jedna teSka godina puna kusnji i
teskoca koje su pogodile Isusovu bracu i sestre kao dio
prirodnih pubertetskih problema i prilagodenja. Dob
Isusove brace i sestara se kretala u rasponu od sedam
do osamnaest godina i on im je na svaki nacin nastojao
pomo¢i dok su jedno po jedno dozivljavali ova nova
budenja svojih intelektualnih i emocionalnih priroda.
Isus se tako morao nositi s ispoljenjima ovih
pubertetskih problema u zivotima svoje mlade brace i
sestara.

Simun je ove godine diplomirao i po¢eo raditi
s kameno-zidarom Jakovom, Isusovim negdasnjim
drugom u igri i spremnim braniteljem. Kao rezultat
nekoliko obiteljskih vije¢anja, odluceno je da nije bilo
mudro da se svi djecaci posvete tesarskom zanatu.
Smatrali su da ¢e s viSe razli¢itih zanata biti u stanju
sklopiti vece gradevinske ugovore. Ponovo je bio
slu¢aj da nisu svi imali posla zbog toga §to su tri
mladi¢a radili puno vrijeme kao tesari.

Isus je ove godine nastavio raditi na dovrsenju
kuéa i umjetnickoj stolariji, dok je najveéi dio vremena
provodio u karavanskoj radnji. Jakov ga je poc¢eo
smjenjivati u nadgledanju radnje. Drugom polovicom



this year, when carpenter work was slack about
Nazareth, Jesus left James in charge of the repair shop
and Joseph at the home bench while he went over to
Sepphoris to work with a smith. He worked six months
with metals and acquired considerable skill at the
anvil.

Before taking up his new employment at
Sepphoris, Jesus held one of his periodic family
conferences and solemnly installed James, then just
past eighteen years old, as acting head of the family.
He promised his brother hearty support and full co-
operation and exacted formal promises of obedience to
James from each member of the family. From this day
James assumed full financial responsibility for the
family, Jesus making his weekly payments to his
brother. Never again did Jesus take the reins out of
James's hands. While working at Sepphoris he could
have walked home every night if necessary, but he
purposely remained away, assigning weather and other
reasons, but his true motive was to train James and
Joseph in the bearing of the family responsibility. He
had begun the slow process of weaning his family.
Each Sabbath Jesus returned to Nazareth, and
sometimes during the week when occasion required, to
observe the working of the new plan, to give advice
and offer helpful suggestions.

Living much of the time in Sepphoris for six
months afforded Jesus a new opportunity to become
better acquainted with the gentile viewpoint of life. He
worked with gentiles, lived with gentiles, and in every
possible manner did he make a close and painstaking
study of their habits of living and of the gentile mind.

The moral standards of this home city of
Herod Antipas were so far below those of even the
caravan city of Nazareth that after six months' sojourn
at Sepphoris Jesus was not averse to finding an excuse
for returning to Nazareth. The group he worked for
were to become engaged on public work in both
Sepphoris and the new city of Tiberias, and Jesus was
disinclined to have anything to do with any sort of
employment under the supervision of Herod Antipas.
And there were still other reasons which made it wise,
in the opinion of Jesus, for him to go back to Nazareth.
When he returned to the repair shop, he did not again
assume the personal direction of family affairs. He
worked in association with James at the shop and as far
as possible permitted him to continue oversight of the
home. James's management of family expenditures and
his administration of the home budget were
undisturbed.

It was by just such wise and thoughtful
planning that Jesus prepared the way for his eventual
withdrawal from active participation in the affairs of
his family. When James had had two years' experience
as acting head of the family--and two full years before

ove godine, kad je u Nazaretu opala potraznja za
tesarskim radom, Isus je ostavio Jakova u karavanskoj
radnji i Jozu u radnji koju su imali uz kucu, dok se sam
uputio u Seforis gdje je dobio posao kao kovag. Sest
mjeseci je radio na obradi metala stekavsi prilicno
dobru vjestinu pri radu na nakovnju.

Prije nego §to ¢e prihvatiti novi posao u
Seforisu, Isus je sazvao redovno obiteljsko vijeéanje
gdje je svecano postavio Jakova, koji je upravo bio
napunio osamnaestu godinu, za glavu obitelji.
Svecano je obecao srdacnu potporu i punu suradnju sa
svojim bratom, dok je od svakog ¢lana obitelji
zahtijevao svecano obecanje poslu$nosti Jakovu.
Jakov je ovom prilikom preuzeo punu financijsku
odgovornost za obitelj i Isus mu je jednom tjedno
ispla¢ivao dio svojih prihoda. Isus nikad nije povratio
upravu iz Jakovljevih ruku. Dok je za vrijeme rada u
Seforisu prema potrebi svake no¢i mogao pjesaciti
kuéi, namjerno je ostajao u Seforisu navodeci kao
izgovor vremenske prilike i druge razloge, a ustvari
nastojeci pruziti priliku Jakovu i Josipu da nauce
snositi obiteljske odgovornosti. Ovim se polako
odvajao od svoje obitelji. U Nazaret se vrac¢ao svake
subote, dok je prema potrebi znao navratiti i sredinom
tjedna kako bi se uvjerio u djelotvornost novog plana i
kako bi ponudio savjete i korisne prijedloge.

Dok je tijekom ovih Sest mjeseci Isus
provodio najveci dio vremena u Seforisu, imao je
priliku bolje upoznati neZzidovske poglede na Zivot.
Rade¢i i ziveci s nezidovima, na svaki je moguéi nacin
nastojao bliZe i podrobnije izu¢iti njihove obicaje
Zivljenja i razmisljanja.

Moralni standardi Zitelja ovog grada Heroda
Antipe su bili mnogo nizi ¢ak i od moralnih standarda
karavanskog grada Nazareta, tako da je nakon Sest
mjeseci boravka u Seforisu Isus spremno potrazio
izgovor da se vrati u Nazaret. Njegovi poslodavci su
upravo trebali poduzeti javne radove u Seforisu i
novom gradu po imenu Tiberijada i Isus nije htio
sudjelovati u radovima koji su tekli pod nadzorom
Heroda Antipe. A bili su tu i drugi razlozi zbog kojih
je smatrao da mu se mudrije bilo vratiti u Nazaret. Po
povratku u karavasku radnju, nije osobno preuzeo
upravu nad obiteljskim poslovima. U radnji je dijelio
obaveze s Jakovom i koliko god je to bilo moguce,
dopustao mu je da nastavi s nadgledanjem kucanstva.
Na Jakovu je i dalje ostala uprava obiteljskim izdacima
i obiteljskom riznicom.

Upravo zahvaljujuci ovako mudrom i
promisljenom planiranju, Isus je stvorio uvjete koju su
omogucili njegovo povlacenje iz aktivnog sudjelovanja
u obiteljskim poslovima. Nakon Sto je Jakov stekao
dvije godine iskustva u obiteljskoj upravi — i pune
dvije godine prije Jakovljeve Zenidbe — Josip



he (James) was to be married--Joseph was placed in
charge of the household funds and intrusted with the
general management of the home.

3. THE TWENTY-THIRD YEAR (A.D. 17)

This year the financial pressure was slightly
relaxed as four were at work. Miriam earned
considerable by the sale of milk and butter; Martha had
become an expert weaver. The purchase price of the
repair shop was over one third paid. The situation was
such that Jesus stopped work for three weeks to take
Simon to Jerusalem for the Passover, and this was the
longest period away from daily toil he had enjoyed
since the death of his father.

They journeyed to Jerusalem by way of the
Decapolis and through Pella, Gerasa, Philadelphia,
Heshbon, and Jericho. They returned to Nazareth by
the coast route, touching Lydda, Joppa, Caesarea,
thence around Mount Carmel to Ptolemais and
Nazareth. This trip fairly well acquainted Jesus with
the whole of Palestine north of the Jerusalem district.

At Philadelphia Jesus and Simon became
acquainted with a merchant from Damascus who
developed such a great liking for the Nazareth couple
that he insisted they stop with him at his Jerusalem
headquarters. While Simon gave attendance at the
temple, Jesus spent much of his time talking with this
well-educated and much-traveled man of world affairs.
This merchant owned over four thousand caravan
camels; he had interests all over the Roman world and
was now on his way to Rome. He proposed that Jesus
come to Damascus to enter his Oriental import
business, but Jesus explained that he did not feel
justified in going so far away from his family just then.
But on the way back home he thought much about
these distant cities and the even more remote countries
of the Far West and the Far East, countries he had so
frequently heard spoken of by the caravan passengers
and conductors.

Simon greatly enjoyed his visit to Jerusalem.
He was duly received into the commonwealth of Israel
at the Passover consecration of the new sons of the
commandment. While Simon attended the Passover
ceremonies, Jesus mingled with the throngs of visitors
and engaged in many interesting personal conferences
with numerous gentile proselytes.

Perhaps the most notable of all these contacts
was the one with a young Hellenist named Stephen.
This young man was on his first visit to Jerusalem and
chanced to meet Jesus on Thursday afternoon of
Passover week. While they both strolled about viewing
the Asmonean palace, Jesus began the casual
conversation that resulted in their becoming interested
in each other, and which led to a four-hour discussion

je postavljen na duznost koja je nalagala upravu nad
obiteljskim sredstvima i uop¢eni nadzor nad
kucanstvom.

3. DVADESET TRECA GODINA (17.godina p.K.)

Financijski pritisak je ove godine donekle
popusio kako su Cetvorica mladic¢a bili zaposleni.
Mirjana je dobro zaradivala na prodaji mlijeka i putra;
Marta je postala odli¢na tkalja. Otplatili su tre¢inu
sume kojom su kupili karavansku radnju. Zahvaljujuci
ovako povoljnim okolnostima, Isus je bio u stanju uzeti
tri tjedna odmora te je poveo Simuna na Pashu u
Jeruzalem i bio je to Isusov najduzi odmor od ¢asa
oceve smrti.

U Jeruzalem su putovali preko Dekapolisa,
iduéi kroz Pelu, Gerasu, Filadelfiju, Hesbon i Jerihon.
Vracali su se obalnim putem, dodirujuc¢i Lidu, Jopu,
Cezareju, zaobiSavsi Karmel i putujuéi preko
Ptolemaide do Nazareta. Isus je ovom prilikom
prilicno dobro upoznao cijelu Palestinu sjeverno od
Sire okolice Jeruzalema.

Isus i Simun su u Filadelfiji upoznali trgovca
koji je zivio u Damasku i nazaretski mladic¢i su se
toliko dopali ovom ¢ovjeku da je insistirao da ga dodu
posjetiti u njegovom jeruzalemskom svratistu. Dok je
Simun bio u hramu, Isus je proveo dosta vremena s
ovim svjetskim ¢ovjekom Sirokog obrazovanja koji je
putovao s kraja na kraj svijeta. Ovaj trgovac je imao
preko Getiri tisu¢e karavanskih deva; poslovao je §irom
Rimskog svijeta i upravo je bio na putu za Rim.
Ponudio je Isusu da se preseli u Damask i da po¢ne
raditi u okviru njegovog poslovnog poduzeca koje se
bavilo uvozom robe s Istoka, dok mu je Isus objasnio
da se trenutno nije osje¢ao slobodnim napustiti svoju
obitelj. Ali pri povratku u Nazaret duboko je
razmi$ljao o ovim dalekim gradovima i jo$ daljim
zemljama dalekog Zapada i Istoka o kojima je toliko
¢uo od karavanskih putnika i poduzetnika.

Simun je jako uZivao u ovoj posjeti
Jeruzalemu. Prilikom pashalnog posvecenja novih
sinova zapovijedi, postao je novi pripadnik izraelske
zajednice. Dok je Simun sudjelovao u pashalnim
ceremonijama, Isus se izgubio medu mnostvom
posjetitelja vode¢i mnoge zanimljive osobne razgovore
s brojnim nezidovskim obraéenicima.

Od ovih susreta najbitniji je bio kontakt s
mladim helenistom Stjepanom. Ovaj mladi¢ je bio u
prvoj posjeti Jeruzalemu i slucajno je sreo Isusa u
cetvrtak poslije podne ovog pashalnog tjedna. Dok su
u laganoj Setnji razgledali amsonijsku palatu, Isus je
zapoceo lezerni razgovor koji ih je vodio dubljem
uzajamnom zanimanju i ¢etvero¢asovnoj raspravi o



of the way of life and the true God and his worship.
Stephen was tremendously impressed with what Jesus
said; he never forgot his words.

And this was the same Stephen who
subsequently became a believer in the teachings of
Jesus, and whose boldness in preaching this early
gospel resulted in his being stoned to death by irate
Jews. Some of Stephen's extraordinary boldness in
proclaiming his view of the new gospel was the direct
result of this earlier interview with Jesus. But Stephen
never even faintly surmised that the Galilean he had
talked with some fifteen years previously was the very
same person whom he later proclaimed the world's
Savior, and for whom he was so soon to die, thus
becoming the first martyr of the newly evolving
Christian faith. When Stephen yielded up his life as the
price of his attack upon the Jewish temple and its
traditional practices, there stood by one named Saul, a
citizen of Tarsus. And when Saul saw how this Greek
could die for his faith, there were aroused in his heart
those emotions which eventually led him to espouse
the cause for which Stephen died; later on he became
the aggressive and indomitable Paul, the philosopher,
if not the sole founder, of the Christian religion.

On the Sunday after Passover week Simon
and Jesus started on their way back to Nazareth. Simon
never forgot what Jesus taught him on this trip. He had
always loved Jesus, but now he felt that he had begun
to know his father-brother. They had many heart-to-
heart talks as they journeyed through the country and
prepared their meals by the wayside. They arrived
home Thursday noon, and Simon kept the family up
late that night relating his experiences.

Mary was much upset by Simon's report that
Jesus spent most of the time when in Jerusalem
"visiting with the strangers, especially those from the
far countries.” Jesus' family never could comprehend
his great interest in people, his urge to visit with them,
to learn about their way of living, and to find out what
they were thinking about.

More and more the Nazareth family became
engrossed with their immediate and human problems;
not often was mention made of the future mission of
Jesus, and very seldom did he himself speak of his
future career. His mother rarely thought about his
being a child of promise. She was slowly giving up the
idea that Jesus was to fulfill any divine mission on
earth, yet at times her faith was revived when she
paused to recall the Gabriel visitation before the child
was born.

metodu Zivljenja, istinskom Bogu i iskazanju
obozavanja. Stjepana su jako dojmile Isusove rijeci;
nikad ih nije zaboravio.

| bio je to isti Stjepan koji je zatim prihvatio
Isusova ucenja i Cija je hrabrost u propovijedanju ovog
ranog evandelja navela razljuéene Zidove da ga na
mjestu kamenuju. Velik dio Stjepanove izuzetne
hrabrosti pri promicanju svoje verzije novog evandelja
predstavlja neposredan rezultat njegovog ranijeg
razgovora s Isusom. Ali Stjepan nikad nije ni pomislio
da je ovaj galilejac s kojim je razgovarao prije nekih
petnaest godina bio ista ona osoba koju je kasnije
proglasio svjetskim Spasiteljem i zbog koje je poloZio
zivot, tako postavsi prvi mucenik ove nove rastuce
krs¢anske vjere. Kad je Stjepan platio svojim Zivotom
ovaj napad na Zidovski hram i njegove tradicije, u
blizini je stajao Covjek po imenu Savao koji je bio iz
Tarsusa. | kad je Savao vidio kako je ovaj Grk poloZio
zivot radi svoje vjere, u njegovom su srcu rodene
emocije koje su ga navele da s vremenom prihvati
ucenja i ciljeve koji su vodili Stjepanovoj smrti; on je u
buduéim godinama postao agresivni i neustrasivi
filozor Pavao, gotovo iskljucivi osniva¢em krsc¢anske
religije.

U nedjelju nakon pashalnog tjedna, Simun i
Isus su se vratili u Nazaret. Simun nikad nije
zaboravio ono $to je naucio od Isusa na ovom
putovanju. Dok je uvijek volio Isusa, sada je osjecao
da je poceo poznavati svog oca-brata. I mladici su
vodili mnoge prisne razgovore dok su putovali i
pripremali obroke pokraj puta. Kuéi su stigli u utorak
oko podneva i Simun je do kasno u noé pripovijedao
njihove doZzivljaje cijeloj obitelji.

Marija je bila jako uznemirena Simunovom
izjavom da je Isus proveo dosta vremena u Jeruzalemu
"druzeéi se sa strancima, narocito ljudima iz dalekih
zemalja." Isusova obitelj nikad nije mogla razumjeti
njegovo veliko zanimanje za ljude, njegov poriv da
zapocne razgovor i da nauci o na¢inu na koji su zivjeli
i razmisljali.

Nazaretska obitelj je sve viSe bila zaokupljena
neposrednim ljudskim problemima; rijetko su
pominjali Isusovu buduéu misiju i on je vrlo rijetko
govorio o svojim buduc¢im Zivotnim aktivnostima.
Marija je rijetko pomisljala da je Isus bio obe¢ano
dijete. Polako je odustajala od ideje da je Isus trebao
obaviti bilo kakvu boZansku misiju na zemlji, premda
Je sjecanje na Gabrijelovo ukazanje prije djetetovog
rodenja s vremena na vrijeme budilo njezine nade.



4. THE DAMASCUS EPISODE

The last four months of this year Jesus spent
in Damascus as the guest of the merchant whom he
first met at Philadelphia when on his way to Jerusalem.
A representative of this merchant had sought out Jesus
when passing through Nazareth and escorted him to
Damascus. This part-Jewish merchant proposed to
devote an extraordinary sum of money to the
establishment of a school of religious philosophy at
Damascus. He planned to create a center of learning
which would out-rival Alexandria. And he proposed
that Jesus should immediately begin a long tour of the
world's educational centers preparatory to becoming
the head of this new project. This was one of the
greatest temptations that Jesus ever faced in the course
of his purely human career.

Presently this merchant brought before Jesus
a group of twelve merchants and bankers who agreed
to support this newly projected school. Jesus
manifested deep interest in the proposed school, helped
them plan for its organization, but always expressed
the fear that his other and unstated but prior obligations
would prevent his accepting the direction of such a
pretentious enterprise. His would-be benefactor was
persistent, and he profitably employed Jesus at his
home doing some translating while he, his wife, and
their sons and daughters sought to prevail upon Jesus
to accept the proffered honor. But he would not
consent. He well knew that his mission on earth was
not to be supported by institutions of learning; he knew
that he must not obligate himself in the least to be
directed by the "councils of men," no matter how well-
intentioned.

He who was rejected by the Jerusalem
religious leaders, even after he had demonstrated his
leadership, was recognized and hailed as a master
teacher by the businessmen and bankers of Damascus,
and all this when he was an obscure and unknown
carpenter of Nazareth. He never spoke about this offer
to his family, and the end of this year found him back
in Nazareth going about his daily duties just as if he
had never been tempted by the flattering propositions
of his Damascus friends. Neither did these men of
Damascus ever associate the later citizen of
Capernaum who turned all Jewry upside down with the
former carpenter of Nazareth who had dared to refuse
the honor which their combined wealth might have
procured.

Jesus most cleverly and intentionally
contrived to detach various episodes of his life so that
they never became, in the eyes of the world, associated
together as the doings of a single individual. Many
times in subsequent years he listened to the recital of
this very story of the strange Galilean who declined the

4, STO SE DOGODILO U DAMASKU

Isus je proveo posljednja Cetiri mjeseca ove
godine u Damasku kao gost trgovca s kojim se
upoznao u Filadelfiji na putovanju za Jeruzalem.
Zastupnik ovog trgovca je potrazio Isusa prolazeci
kroz Nazaret, te ga je zatim dopratio u Damask. Ovaj
trgovac koji je jednim dijelom bio Zidov, je
namjeravao uloZiti velike novce kako bi u Damasku
utemeljio Skolu religiozne filozofije. Planirao je
stvoriti sveuciliste koje bi se moglo mjeriti s
aleksandrijskim. | predlagao je da Isus smjesta pode u
dugu posjetu svjetskim obrazovnim centrima, nakon
Cega bi bio postavljen kao poglavar ovog novog
poduzeca. Bilo je to jedno od najveéih iskuSenja
Isusovog posve ljudskog Zivota.

Trgovac je zatim upoznao Isusa s
dvanaesto¢lanom grupom trgovaca i bankara koja je
bila spremna financirati ovo sveuciliste. Isus je
ispoljio veliko zanimanje za ovu ideju i pruzio pomo¢
pri izradi planova za njezinu organizaciju, dok je
uvijek izrazavao strah ¢e morati posvetiti paznju
drugim obvezama i da ove duZnosti mogu stati na put
njegovoj upravi nad tako pretencioznim poduzecem.
Poduzetnik je zatim unosno zaposlio Isusa u svojoj
ku¢i na prijevodu odredenih spisa, dok ga je zajedno sa
svojom zenom i njihovim sinovima i kéerkama
nastojao uvjeriti da prihvati ukazane pocasti. Ali Isus
nije htio pristati. Dobro je znao da njegova zemaljska
misija ne moze te¢i pod pokroviteljstvom obrazovnih
institucija; znao da se ni u najmanjoj mjeri ne smije
obvezati ili dopustiti da njime upravljaju "vije¢a ljudi,"
bez obzira kako dobronamjerna ona bila.

Onaj kojeg su odbacile religiozne vode
Jeruzalema ¢ak i nakon §to im je dokazao svoju vlast,
je bio priznat i slavljen kao vrhunski ucitelj poslovnih
ljudi i bankara iz Damaska, i to dok nije bio nista vise
nego anonimni i neproslavljeni tesar iz Nazareta. Isus
nikad nije pominjao ovu ponudu svojoj obitelji i
docekao je kraj ove godine u Nazaretu baveci se
svakidaSnjim duznostima, kao da se nikad nije naSao u
iskuenju da prihvati laskave ponude svojih prijatelja
iz Damaska. Ovi ljudi iz Damaska nikad nisu povezali
osobu koji ¢e jednog dana biti poznata kao zitelj
Kafarnauma i koja ¢e izazvati zbrku i metez medu
cijelim Zidovljem, s ovim negda3njim tesarem iz
Nazareta koji je imao hrabrosti da odbije pocasti koje
mu je njihov spojeni kapital mogao pruZziti.

Isus je svjesno i domisljato razdvojio razlicite
epizode svog Zivota kako u o¢ima svijeta ovi
nepovezani dogadaji nikad ne bi postali spojeni kao
djela jedne te iste osobe. Cesto je u narednim
godinama slu$ao je istu ovu pri¢u o ¢udnom galilejcu
koji je odbio



opportunity of founding a school in Damascus to
compete with Alexandria.

One purpose which Jesus had in mind, when
he sought to segregate certain features of his earthly
experience, was to prevent the building up of such a
versatile and spectacular career as would cause
subsequent generations to venerate the teacher in place
of obeying the truth which he had lived and taught.
Jesus did not want to build up such a human record of
achievement as would attract attention from his
teaching. Very early he recognized that his followers
would be tempted to formulate a religion about him
which might become a competitor of the gospel of the
kingdom that he intended to proclaim to the world.
Accordingly, he consistently sought to suppress
everything during his eventful career which he thought
might be made to serve this natural human tendency to
exalt the teacher in place of proclaiming his teachings.

This same motive also explains why he
permitted himself to be known by different titles
during various epochs of his diversified life on earth.
Again, he did not want to bring any undue influence to
bear upon his family or others which would lead them
to believe in him against their honest convictions. He
always refused to take undue or unfair advantage of the
human mind. He did not want men to believe in him
unless their hearts were responsive to the spiritual
realities revealed in his teachings.

By the end of this year the Nazareth home
was running fairly smoothly. The children were
growing up, and Mary was becoming accustomed to
Jesus' being away from home. He continued to turn
over his earnings to James for the support of the
family, retaining only a small portion for his
immediate personal expenses.

As the years passed, it became more difficult
to realize that this man was a Son of God on earth. He
seemed to become quite like an individual of the
realm, just another man among men. And it was
ordained by the Father in heaven that the bestowal
should unfold in this very way.

5. THE TWENTY-FOURTH YEAR (A.D. 18)

This was Jesus' first year of comparative
freedom from family responsibility. James was very
successful in managing the home with Jesus' help in
counsel and finances.

The week following the Passover of this year
a young man from Alexandria came down to Nazareth
to arrange for a meeting, later in the year, between
Jesus and a group of Alexandrian Jews at some point
on the Palestinian coast. This conference was set for
the middle of June, and Jesus went over to Caesarea to

priliku da u Damasku osnuje Skolu koja bi postala
takmac aleksandrijskom sveucilistu.

Nastojeci razdvojiti razli¢ite dogadaje svog
zemaljskog Zivota, Isus je namjeravao sprijeciti
izgradnju mnogostrane i spektakularne karijere koja je
mogla navesti buduce generacije da obozavaju ucitelja
umjesto Sto ¢e slusati istinu koju je zivio iucio. Isus
nije Zelio izgraditi ljudsku verziju uspjesnosti i
postignuéa, koja bi odvratila paznju od njegovih
ucenja. Rano je spoznao da njegovi u¢enici mogu doéi
u iskuSenje da formiraju religiju o njemu, te da ista ova
religija moze postati takmac evandelju kraljevstva koje
je nastojao proglasiti svijetu. Tako je dosljedno
nastojao potisnuti sve aspekte svog burnog i
znamenitog Zivota koji su mogli pruZiti podlogu ovoj
prirodnoj ljudskoj tendenciji k velicanju ucitelja
naustrb proglasenja njegovih ucenja.

Isti povod objasnjava zasto je za razli€itih
epoha svog zemaljskog Zivota dopustio da ga zovu
razli¢itim imenima. Ponavljamo, nije htio stvoriti
nikakav neprikladni utjecaj koji bi naveo bilo njegovu
obitelj ili druge ljude da vjeruju u njega protivno
svojim iskrenim uvjerenjima. Uvijek je odbijao izvuci
neiskrenu ili nepoStenu korist iz ljudskog uma. Nije
htio da ljudi vjeruju u njega ako se njihova srca nisu
odazivala duhovnim stvarnostima obznanjenim u
njegovim ucenjima.

Pred kraj ove godine, Nazaretski dom je
funkcionirao bez vecih iznenadenja. Djeca su rasla,
dok se Marija navikavala na Isusovu odsutnost od
kuce. Isus je nastavio davati svoju plac¢u Jakovu kao
prilog izdrZzavanju obitelji, dok je sebi ostavljao jedino
mali dio kojim je podmirivao neposredne osobne
troSkove.

Kako su godine prolazile, bilo je sve teze
razaznati da je ovaj covjek bio Sin Bozji na zemlji.
Naocigled je postao posve nalik drugim osobama ovog
svijeta--bio je jedan od ljudi. | Otac nebeski je htio da
se darivanje izvede upravo ovako.

5. DVADESET CETVRTA GODINA (18. god p.K.)

Bila je to prva godina kad je Isus mogao biti
viSe-manje osloboden obiteljske odgovornosti. Jakov
je bio vrlo uspjesan u upravi kuc¢anstvom, dok mu je
Isus pomagao savjetima i financijskim prilozima.

Ove godine, tjedan dana poslije Pashe, u
Nazaret je stigao odredeni aleksandrijski mladi¢ koji je
trebao ugovoriti da se pred kraj ove godine Isus nade s
grupom aleksandrijskih Zidova na palestinskoj obali.
Sastanak je planiran za sredinu lipnja i Isus je navratio
do Cezareje kako bi se sreo sa



meet with five prominent Jews of Alexandria, who
besought him to establish himself in their city as a
religious teacher, offering as an inducement to begin
with, the position of assistant to the chazan in their
chief synagogue.

The spokesmen for this committee explained
to Jesus that Alexandria was destined to become the
headquarters of Jewish culture for the entire world;
that the Hellenistic trend of Jewish affairs had virtually
outdistanced the Babylonian school of thought. They
reminded Jesus of the ominous rumblings of rebellion
in Jerusalem and throughout Palestine and assured him
that any uprising of the Palestinian Jews would be
equivalent to national suicide, that the iron hand of
Rome would crush the rebellion in three months, and
that Jerusalem would be destroyed and the temple
demolished, that not one stone would be left upon
another.

Jesus listened to all they had to say, thanked
them for their confidence, and, in declining to go to
Alexandria, in substance said, "My hour has not yet
come.” They were nonplused by his apparent
indifference to the honor they had sought to confer
upon him. Before taking leave of Jesus, they presented
him with a purse in token of the esteem of his
Alexandrian friends and in compensation for the time
and expense of coming over to Caesarea to confer with
them. But he likewise refused the money, saying: "The
house of Joseph has never received alms, and we
cannot eat another's bread as long as | have strong
arms and my brothers can labor."

His friends from Egypt set sail for home, and
in subsequent years, when they heard rumors of the
Capernaum boatbuilder who was creating such a
commotion in Palestine, few of them surmised that he
was the babe of Bethlehem grown up and the same
strange-acting Galilean who had so unceremoniously
declined the invitation to become a great teacher in
Alexandria.

Jesus returned to Nazareth. The remainder of
this year was the most uneventful six months of his
whole career. He enjoyed this temporary respite from
the usual program of problems to solve and difficulties
to surmount. He communed much with his Father in
heaven and made tremendous progress in the mastery
of his human mind.

But human affairs on the worlds of time and
space do not run smoothly for long. In December
James had a private talk with Jesus, explaining that he
was much in love with Esta, a young woman of
Nazareth, and that they would sometime like to be
married if it could be arranged. He called attention to
the fact that Joseph would soon be eighteen years old,
and that it would be a good experience for him to have

znamenitim aleksandrijskim Zidovima koji su ga
usrdno molili da postane religiozni ucitel;
njihovog grada, nude¢i mu za pocetak poziciju
kantorovog asistenta u glavnoj sinagogi.

Glasnogovornik ovog komiteta je objasnio
Isusu da je Aleksandriji bilo sudeno da postane svjetski
centar Zidovske kulture; da je helenska grana
zidovskog ucenja i pratecih radnji doslovce nadvisivala
babilonsku $kolu uéenja. Podsjetili su Isusa o
zlokobnim pozivima na pobunu u Jeruzalemu kao i
Sirom cijele Palestine, uvjeravajuci ga da bi svaka
pobuna palestinskih Zidova bila jednaka nacionalnom
samoubojstvu, da bi rimska Zeljezna ruka smoZzdila
pobunu u roku od tri mjeseca i da bi Jeruzalem bio
unisten, hram demoliran, i da ne bi kamen ostao na
kamenu.

Isus je saslusao sve $to su mu imali reci,
zahvalio se na ukazanom povjerenju i odbijajuci da se
preseli u Aleksandriju, u biti je rekao: "Moj ¢as jo$ nije
dosao." Bili su zapanjeni njegovom ociglednom
ravnodus$nosti prema ponudenim pocastima. Prije
nego Sto ¢e poci, htjeli su mu dati odredenu sumu
novca u znak postovanja njegovih Aleksandrijskih
prijatelja i kao nadoknadu za izgubljeno vrijeme i
troskove koje je pretrpio dolaskom u Cezareju na ovaj
sastanak. Alion je jednako odbio novce, jedino
rekavsi: "Josipova kuca nikad nije primila milostinje i
ne mozemo jesti tudeg kruha dok ja imam snazne ruke
i dok su moja brac¢a u stanju raditi."

Isusovi prijatelji su se vratili u Egipat i kad su
u narednim godinama slu3ali glasine o kafarnaumskom
brodograditelju koji je stvarao metez Sirom cijele
Palestine, malo tko je pomisljao o djetetu iz Betlehema
ili éudnom galilejcu koji je bez imalo pompe odbio
polozaj velikog ucitelja u Aleksandriji

Isus se vratio u Nazaret. Ostatak ove godine
je bio najmirniji period cijelog njegovog Zivota.
UzZivao je u ovom privremenom predahu od uobicajene
kolotec¢ine pune problema koje je morao rijesiti i
teskoca koje je morao prevazi¢i. Redovno je bio u
duhovnom odnosu sa svojim Ocem na nebu i postigao
je veliki usjeh u pogledu kontrole svog ljudskog uma.

Ali ljudski Zivot na svjetovima vremena i
prostora obi¢no ne moze dugo teci bez problema.
Jakov je ovog prosinca imao povjerljiv razgovor s
Isusom, objasnjavajuci da je bio jako zaljubljen u Estu,
mladu nazaretsku djevojku i da su se namjeravali uzeti
ako je to bilo moguce. Ukazao je na to da je Josipu
bilo gotovo osamnaest godina i da bi mu dobro dosla
prilika da se uvjezba na poziciji obiteljskog



a chance to serve as the acting head of the family.
Jesus gave consent for James's marriage two years
later, provided he had, during the intervening time,
properly trained Joseph to assume direction of the
home.

And now things began to happen--marriage
was in the air. James's success in gaining Jesus' assent
to his marriage emboldened Miriam to approach her
brother-father with her plans. Jacob, the younger stone
mason, onetime self-appointed champion of Jesus, now
business associate of James and Joseph, had long
sought to gain Miriam's hand in marriage. After
Miriam had laid her plans before Jesus, he directed that
Jacob should come to him making formal request for
her and promised his blessing for the marriage just as
soon as she felt that Martha was competent to assume
her duties as eldest daughter.

When at home, he continued to teach the
evening school three times a week, read the Scriptures
often in the synagogue on the Sabbath, visited with his
mother, taught the children, and in general conducted
himself as a worthy and respected citizen of Nazareth
in the commonwealth of Israel.

5. THE TWENTY-FIFTH YEAR (A.D. 19)

This year began with the Nazareth family all
in good health and witnessed the finishing of the
regular schooling of all the children with the exception
of certain work which Martha must do for Ruth.

Jesus was one of the most robust and refined
specimens of manhood to appear on earth since the
days of Adam. His physical development was superb.
His mind was active, keen, and penetrating--compared
with the average mentality of his contemporaries, it
had developed gigantic proportions--and his spirit was
indeed humanly divine.

The family finances were in the best
condition since the disappearance of Joseph's estate.
The final payments had been made on the caravan
repair shop; they owed no man and for the first time in
years had some funds ahead. This being true, and since
he had taken his other brothers to Jerusalem for their
first Passover ceremonies, Jesus decided to accompany
Jude (who had just graduated from the synagogue
school) on his first visit to the temple.

They went up to Jerusalem and returned by
the same route, the Jordan valley, as Jesus feared
trouble if he took his young brother through Samaria.
Already at Nazareth Jude had got into slight trouble
several times because of his hasty disposition, coupled
with his strong patriotic sentiments.

poglavara. Isus je dao pristanak da se Jakov oZeni
nakon dvije godine, pod uvjetom da u meduvremenu
dobro pripremi Josipa da bude spreman preuzeti
upravu nad kuéanstvom.

I tako su pokrenuti novi dogadaji--vjencanje
je visilo u zraku. Nakon Sto je Isus odobrio
Jakovljevu Zenidbu, Mirjana je naSla hrabrosti da
iznese vlastite planove svome bratu-ocu. Mladi
kameno-zidar Jakov, Isusov negdasnji samozvani
zastitnik koji je trenutno izvodio radove s Jakovom i
Josipom, je ve¢ dugo namjeravao oZeniti Mirjanu.
Nakon §to mu je Mirjana iznijela svoje planove, Isus je
trazio da mu Jakov dode s formalnom molbom za
Mirjaninu ruku i obec¢ao je blagosloviti njihov brak
¢im bude uvjeren da je Marta bila u stanju preuzeti
obveze najstarije kéerke.

Kad je bio kod kuce, Isus je nastavio drZati
Casove u vecernjoj Skoli tri puta tjedno, povremeno
subotom Citati Spise u sinagogi, provoditi vrijeme sa
svojom majkom, poducavati djecu i uopéeno se nositi
kao vrijedni i poStovani gradanin Nazareta i pripadnik
izraelske zajednice.

6. DVADESET PETA GODINA (19 godina p.K.)

Pocetak ove godine je zatekao cijelu
nazaretsku obitelj u dobrom zdravlju i svjedocio je o
zavrSetku redovnog Skolovanja sve djece, izuzev
odredenih ¢asova koje je Marta morala dati Ruti.

Isus je bio jedan od najrobusnijih i
najprofinjenijih mladiéa koji su se pojavili na zemlji od
Adamovog doba. Imao je odli¢nu fizicku gradu. Imao
je aktivan, ostar i pronicav um — u usporedbi s
prosje¢nom mentalnom sposobnos¢u svojih
suvremenika, ovaj um je dostigao ogromne proporcije
—a duh mu je istinski bio ljudsko-boZanski.

Obiteljska financijska situacija je bila u
najboljem stanju od kad su izgubili Josipovo imanje.
Konacno su otplatili karavansku radnju; nikome niSta
nisu dugovali i po prvi put su imali nesto ustedevine.
Zahvaljujuci ovim okolnostima i ¢injenici da je ve¢
poveo svu drugu bracu u Jeruzalem na prvu pashalnu
ceremoniju, Isus je odlu¢io povesti i Judu (koji je
upravo diplomirao iz sinagoSke Skole) u njegovu prvu
posjetu hramu.

Istim putem su iSli do Jeruzalema i nazad —
Jordanskom dolinom — kako se Isus bojao da bi Juda
mogao izazvati probleme ako odluce putovati kroz
Samariju. Dok su jo$ bili u Nazaretu, Juda je viSe puta
stvorio manje neprilike zbog svog plahog raspoloZenja
i snaznih patriotskih osje¢aja.



They arrived at Jerusalem in due time and
were on their way for a first visit to the temple, the
very sight of which had stirred and thrilled Jude to the
very depths of his soul, when they chanced to meet
Lazarus of Bethany. While Jesus talked with Lazarus
and sought to arrange for their joint celebration of the
Passover, Jude started up real trouble for them all.
Close at hand stood a Roman guard who made some
improper remarks regarding a Jewish girl who was
passing. Jude flushed with fiery indignation and was
not slow in expressing his resentment of such an
impropriety directly to and within hearing of the
soldier. Now the Roman legionnaires were very
sensitive to anything bordering on Jewish disrespect;
so the guard promptly placed Jude under arrest. This
was too much for the young patriot, and before Jesus
could caution him by a warning glance, he had
delivered himself of a voluble denunciation of pent-up
anti-Roman feelings, all of which only made a bad
matter worse. Jude, with Jesus by his side, was taken at
once to the military prison.

Jesus endeavored to obtain either an
immediate hearing for Jude or else his release in time
for the Passover celebration that evening, but he failed
in these attempts. Since the next day was a "holy
convocation” in Jerusalem, even the Romans would
not presume to hear charges against a Jew.
Accordingly, Jude remained in confinement until the
morning of the second day after his arrest, and Jesus
stayed at the prison with him. They were not present in
the temple at the ceremony of receiving the sons of the
law into the full citizenship of Israel. Jude did not pass
through this formal ceremony for several years, until
he was next in Jerusalem at a Passover and in
connection with his propaganda work in behalf of the
Zealots, the patriotic organization to which he
belonged and in which he was very active.

The morning following their second day in
prison Jesus appeared before the military magistrate in
behalf of Jude. By making apologies for his brother's
youth and by a further explanatory but judicious
statement with reference to the provocative nature of
the episode which had led up to the arrest of his
brother, Jesus so handled the case that the magistrate
expressed the opinion that the young Jew might have
had some possible excuse for his violent outburst.
After warning Jude not to allow himself again to be
guilty of such rashness, he said to Jesus in dismissing
them: "You had better keep your eye on the lad; he's
liable to make a lot of trouble for all of you." And the
Roman judge spoke the truth. Jude did make
considerable trouble for Jesus, and always was the
trouble of this same nature--clashes with the civil
authorities because of his thoughtless and unwise
patriotic outbursts.

U Jeruzalem su stigli na vrijeme i upravo su
se bili uputili u prvu posjetu hramu (na prvi pogled
hrama, Juda je bio ushicen i dirnut do same dubine
dude), gdje su sreli Lazara iz Betanije. Dok je Isus
razgovarao s Lazarom planirajuci zajednicku proslavu
Pashe, Juda im je svima poceo stvarati nevolje.
Obliznji rimski straZar je izustio neke neumjesne
primjedbe na racun odredene zidovske djevojke koja je
bila u prolazu. Juda je planuo preplavljen bijesnim
ogorcenjem i nije mu dugo trebao da izrazi svoje
negodovanje prema takvom neumjesnom ponasanju i
to dovoljno glasno da ga je vojnik mogao cuti. Rimski
legionari su bili jako osjetljivi prema svakom ispadu
koji je nalikovao Zidovskom nepostovanju; straZar je
smjesta uhitio Judu. Bila je to posljednja kap mladom
patriotu i prije nego ga je Isus uspio upozoriti
pogledom, Juda je glasno izrucio cijeli niz nakupljenih
proturimskih osjecaja; ovo je samo pogorsalo ve¢
zategnutu situaciju. Juda je tako u Isusovoj pratnji
smjesta odveden u vojnu kaznionicu.

Isus je pokuSavao dogovoriti da Juda bude
smjesta sasluSan ili osloboden kako bi mogao
sudjelovati u pashalnim proslavama koje su drZane te
veceri, ali njegovi napori nisu urodili plodom. Kako je
narednog dana u Jeruzalemu drzana "sveta skupstina,"
¢ak ni Rimaljni se nisu usudivali podic¢i tuzbu protiv
Zidova. Juda je tako ostao u zatvoru dva dana nakon
uhicenja i Isus je ostao pored njega. Tako nisu mogli
biti prisutni u hramu na ceremoniji koja je obiljeZavala
uvodenje sinova zakona u puni status izraelske
zajednice. Juda vi3e godina nije imao priliku
prisustvovati ovoj formalnoj ceremoniji, sve dok
ponovo nije do3ao u Jeruzalem na proslavu Pashe
vezano uz svoje propagandne aktivnosti u korist
patriotske organizacije Revnitelja kojoj je pripadao i u
kojoj je bio jako aktivan.

Nakon §to je proveo dva dana u kaznionici,
Isus je toga jutra imao priliku stati pred vojnog suca u
Judino ime. Navode¢i kao ispriku ranu mladost svoga
brata, paZljivo i odabranim rije¢ima, aludirao je na
provokativnu prirodu situacije koja je vodila Judinom
uhi¢enju, predstavljajuéi cijeli dogadaj tako da je sudac
na kraju izrazio misljenje da je mladi Zidov eventualno
mogao imati neki izgovor za svoj nasilni ispad. Nakon
Sto je upozorio Judu da si viSe ne dopusti takvu
prenagljenost, otpustio ih je govoreci Isusu: "Ti bolje
¢uvaj oko na ovom mladi¢u; on vam svima moze
stvoriti velike nevolje.” I rimski sudac je bio u pravu.
Juda je Isusu stvorio mnoge nevolje i sve su imale istu
prirodu — sukob s gradanskim vlastima izazvan
nepromisljenim i nerazboritim partiotskim ispadima.



Jesus and Jude walked over to Bethany for the
night, explaining why they had failed to keep their
appointment for the Passover supper, and set out for
Nazareth the following day. Jesus did not tell the
family about his young brother's arrest at Jerusalem,
but he had a long talk with Jude about this episode
some three weeks after their return. After this talk with
Jesus Jude himself told the family. He never forgot the
patience and forbearance his brother-father manifested
throughout the whole of this trying experience.

This was the last Passover Jesus attended with
any member of his own family. Increasingly the Son of
Man was to become separated from close association
with his own flesh and blood.

This year his seasons of deep meditation were
often broken into by Ruth and her playmates. And
always was Jesus ready to postpone the contemplation
of his future work for the world and the universe that
he might share in the childish joy and youthful
gladness of these youngsters, who never tired of
listening to Jesus relate the experiences of his various
trips to Jerusalem. They also greatly enjoyed his
stories about animals and nature.

The children were always welcome at the
repair shop. Jesus provided sand, blocks, and stones by
the side of the shop, and bevies of youngsters flocked
there to amuse themselves. When they tired of their
play, the more intrepid ones would peek into the shop,
and if its keeper were not busy, they would make bold
to go in and say, "Uncle Joshua, come out and tell us a
big story." Then they would lead him out by tugging
at his hands until he was seated on the favorite rock by
the corner of the shop, with the children on the ground
in a semicircle before him. And how the little folks did
enjoy their Uncle Joshua. They were learning to laugh,
and to laugh heartily. It was customary for one or two
of the smallest of the children to climb upon his knees
and sit there, looking up in wonderment at his
expressive features as he told his stories. The children
loved Jesus, and Jesus loved the children.

It was difficult for his friends to comprehend
the range of his intellectual activities, how he could so
suddenly and so completely swing from the profound
discussion of politics, philosophy, or religion to the
lighthearted and joyous playfulness of these tots of
from five to ten years of age. As his own brothers and
sisters grew up, as he gained more leisure, and before
the grandchildren arrived, he paid a great deal of
attention to these little ones. But he did not live on
earth long enough to enjoy the grandchildren very
much.

7. THE TWENTY-SIXTH YEAR (A.D. 20)

As this year began, Jesus of Nazareth became
strongly conscious that he possessed a wide range of

Isus i Juda su te no¢i pjeSice otisli do
Betanije, gdje su morali objasniti zasto nisu mogli
prisustvovati pashalnoj veceri i slijede¢eg dana su
krenuli prema Nazaretu. Dok Isus nije rekao svojoj
obitelji o bratovu uhié¢enju u Jeruzalemu, nadugacko je
razgovarao s Judom o ovom dogadaju tri tjedna po
povratku. Nakon ovog razgovora s Isusom, Juda im je
sam sve ispri¢ao. Nikad nije zaboravio milostivo
strpljenje i samokontrolu svoga brata kroz cijeli ovaj
teski dogadaj.

Bila je to posljednja Pasha koju je Isus
proslavio s pripadnicima svoje obitelji. Sin Covjegji se
sve viSe odvajao od bliske povezanosti sa svojim
rodom.

Ruta i njezini razigrani prijatelji su ove
godine Cesto ometali Isusove trenutke duboke
meditacije. | Isus je uvijek bio spreman odgoditi
razmiSljanje o budu¢im aktivnostima u korist svijeta i
svemira kako bi sudjelovao u djetinjoj radosti i
mladenackom veselju ove djecice koja su uvijek bila
spremna Cuti njegove pripovijedi o putovanjima u
Jeruzalem. Jednako su voljeli pri¢e o Zivotinjama i o
prirodi.

Djeca su uvijek bila dobrodosla u karavanskoj
radnji. Isus je pored radnje drzao kutiju s pijeskom,
kockice i kamenje i mno3tvo djece se tu dolazilo igrati.
Nakon §to bi se prvo dobro izigrali, hrabriji su znali
poviriti u radnju i ako Isus nije bio zauzet, odvaZili bi
se uéiireci: "Ujace Isuse, izadi vani i reci nam
dugacku pripovijed." Zatim bi ga poveli van vukuéi ga
za ruke, dok ne bi sjeo na svoj omiljeni kamen, dok su
djeca sjedila oko njega. I maleni su jako voljeli sluSati
ujaka Isusa. On ih je uc¢io smijehu, i to smijehu iz
dubine srca. Jedno ili dvoje najmlade djece su se imali
obicaj popeti na njegova koljena i tu sjediti, dok suu
¢udu promatrali njegove izrazajne crte lica i sluSali
njegovu pripovijed. Djeca su voljela Isusa i Isus je
volio djecu.

Njegovi prijatelji nisu mogli shvatiti raspon
njegovih intelektualnih aktivnosti, ¢injenicu da je bio u
stanju tako brzo skrenuti paznju s pomne i duboke
rasprave o politici, filozofiji ili religiji, u bezbriznu i
radosnu razigranost koju je dijelio s ovom djecurlijom
od pet do deset godina. Kako su njegova braca i sestre
odrastali, kako je nalazio sve viSe slobodnog vremena,
prije nego Sto ¢e dobiti unuke, posvecivao je dosta
paznje ovoj djeci. Isus nije Zivio na zemlji dovoljno
dugo kako bi mogao znacajnije uzivati u unucima.

7. DVADESET SESTA GODINA (20. godina p.K.)

Na pocetku ove godine Isus iz Nazareta je
postao sve vise svjestan Sirokog raspona svoje



potential power. But he was likewise fully persuaded
that this power was not to be employed by his
personality as the Son of Man, at least not until his
hour should come.

At this time he thought much but said little
about the relation of himself to his Father in heaven.
And the conclusion of all this thinking was expressed
once in his prayer on the hilltop, when he said:
"Regardless of who | am and what power | may or may
not wield, I always have been, and always will be,
subject to the will of my Paradise Father." And yet, as
this man walked about Nazareth to and from his work,
it was literally true--as concerned a vast universe--that
"in him were hidden all the treasures of wisdom and
knowledge."”

All this year the family affairs ran smoothly
except for Jude. For years James had trouble with his
youngest brother, who was not inclined to settle down
to work nor was he to be depended upon for his share
of the home expenses. While he would live at home, he
was not conscientious about earning his share of the
family upkeep.

Jesus was a man of peace, and ever and anon
was he embarrassed by Jude's belligerent exploits and
numerous patriotic outbursts. James and Joseph were
in favor of casting him out, but Jesus would not
consent. When their patience would be severely tried,
Jesus would only counsel: "Be patient. Be wise in your
counsel and eloquent in your lives, that your young
brother may first know the better way and then be
constrained to follow you in it." The wise and loving
counsel of Jesus prevented a break in the family; they
remained together. But Jude never was brought to his
sober senses until after his marriage.

Mary seldom spoke of Jesus' future mission.
Whenever this subject was referred to, Jesus only
replied, "My hour has not yet come." Jesus had about
completed the difficult task of weaning his family from
dependence on the immediate presence of his
personality. He was rapidly preparing for the day when
he could consistently leave this Nazareth home to
begin the more active prelude to his real ministry for
men.

Never lose sight of the fact that the prime
mission of Jesus in his seventh bestowal was the
acquirement of creature experience, the achievement of
the sovereignty of Nebadon. And in the gathering of
this very experience he made the supreme revelation of
the Paradise Father to Urantia and to his entire local
universe. Incidental to these purposes he also
undertook to untangle the complicated affairs of this
planet as they were related to the Lucifer rebellion.

This year Jesus enjoyed more than usual
leisure, and he devoted much time to training James in

potencijalne mo¢i. Ali jednako je bio uvjeren da
njegova li€nost nije trebala upotrijebiti ovu

mo¢ u ulozi Sina Covijeéjeg, ako nista drugo ono dok
ne dode njegov Cas.

U ovom je razdoblju malo govorio dok je
dosta razmisljao o svom odnosu s nebeskim Ocem.
Svo ovo razmiSljanje je nalazilo samo jedan zakljuc¢ak
koji se mogao izraziti molitvom koju je izrekao
jednom prilikom u brdima: "Neovisno o mom
identitetu i mo¢ima koje eventualno pojedujem ili ne
posjedujem, uvijek sam bio i uvijek ¢u biti pokoran
volji moga Rajskog Oca." | dok je iSao po Nazaretu na
posao i s posla, doslovno je bilo istina — s pozicije
cijelog prostranog svemira — da je u "njemu bilo
sakriveno svo blago mudrosti i znanja."

Cijele ove godine obiteljski poslovi su tekli
bez problema, izuzev kad se radilo o Judi. Jakov je
godinama imao teSkoca sa svojim mladim bratom koji
se nije mogao skrasiti i prihvatiti posla i na kojeg se
nije moglo racunati u pogledu njegovog priloga
obiteljskim prihodima. Zivio je kod kuée, ali nije
mario da podmiri svoj dio obiteljskih troskova.

Isus je bio miroljubiva osoba i toliko je puta
bio doveden u neprijatnu situaciju Judinim ratobornim
poduhvatima i brojnim patriotskim ispadima. Dok su
ga Jakov i Josip htjeli izbaciti iz kuce, Isus se nije
slagao s ovom idejom. Kad bi dosli do granice
strpljenja, Isus ih je jedino savjetovao: "Budite
strpljivi. PokaZzite mudrosti u savjetu i rjecitosti u
nacinu zivota, kako bi se va$ mladi brat prvo naucio
boljem putu, te kako bi ga to ponukalo da vas slijedi na
ovom putu.” Isus je svojim mudrim i ljubeznim
rije¢ima sprijecavao obiteljski raskol; ostali su na
okupu. Ali Juda se nije opametio sve do Zenidbe.

Marija je rijetko govorila o Isusovoj buducoj
Zivotnoj misiji. Kad god je bilo pomena na ovu temu,
Isus bi jedino odgovarao, "Moj ¢as jo$ nije dosao."
Isus je gotovo bio zavrSio teSki poduhvat kojim je
nastojao naviknuti obitelj da prestane biti ovisna o
njegovoj neposrednoj prisutnosti. Ubrzano se spremao
za dan kad ¢e trajno napustiti nazaretski dom kako bi
zapoceo s aktivnijim uvodom u svoju stvarnu sluzbu
ljudima.

Nikad ne gubite iz vida ¢injenicu da je
Isusova glavna misija pri sedmom darivanju bila
postignuée iskustva stvorenih bica, postignuée uprave
nad Nebadonom. I pri postignuéu ovog iskustva,
ostvario je najvisi oblik otkrivenja Rajskog Oca kako
Urantiji tako i cijelom lokalnom svemiru. Pored toga
je nastojao raspetljati zamr3eno stanje stvari ovog
planeta koje je nastalo kao posljediva Luciferove
pobune.

Isus je ove godine uzivao u vise slobodnog
vremena nego u proteklim godinama i posvetio je



the management of the repair shop and Joseph in the
direction of home affairs. Mary sensed that he was
making ready to leave them.

Leave them to go where? To do what? She
had about given up the thought that Jesus was the
Messiah. She could not understand him; she simply
could not fathom her first-born son.

Jesus spent a great deal of time this year with
the individual members of his family. He would take
them for long and frequent strolls up the hill and
through the countryside. Before harvest he took Jude to
the farmer uncle south of Nazareth, but Jude did not
remain long after the harvest. He ran away, and Simon
later found him with the fishermen at the lake. When
Simon brought him back home, Jesus talked things
over with the runaway lad and, since he wanted to be a
fisherman, went over to Magdala with him and put him
in the care of a relative, a fisherman; and Jude worked
fairly well and regularly from that time on until his
marriage, and he continued as a fisherman after his
marriage.

At last the day had come when all Jesus'
brothers had chosen, and were established in, their
lifework. The stage was being set for Jesus' departure
from home.

In November a double wedding occurred.
James and Esta, and Miriam and Jacob were married. It
was truly a joyous occasion. Even Mary was once
more happy except every now and then when she
realized that Jesus was preparing to go away. She
suffered under the burden of a great uncertainty: If
Jesus would only sit down and talk it all over freely
with her as he had done when he was a boy, but he was
consistently uncommunicative; he was profoundly
silent about the future.

James and his bride, Esta, moved into a neat
little home on the west side of town, the gift of her
father. While James continued his support of his
mother's home, his quota was cut in half because of his
marriage, and Joseph was formally installed by Jesus
as head of the family. Jude was now very faithfully
sending his share of funds home each month. The
weddings of James and Miriam had a very beneficial
influence on Jude, and when he left for the fishing
grounds, the day after the double wedding, he assured
Joseph that he could depend on him "to do my full
duty, and more if it is needed.” And he kept his
promise.

dosta vremena kako bi naucio Jakova upravi nad
karavanskom radnjom i Josipa upravi nad kucanstvom.
Marija je osjecala da ih se spremao napustiti.

A ako ih napusti gdje ¢e oti¢i? I $to ¢e
uciniti? Gotovo je bila odustala od ideje da ¢e ikad
vidjeti Isusa kao Mesiju. Nije ga mogla razumjeti;
jednostavno nije mogla shvatiti svog prvorodenog sina.

Isus je ove godine proveo dosta vremena s
pojedinaénim &lanovima svoje obitelji. Cesto ih je
vodio na duge Setnje u brda ili u prirodu. Prije Zetve je
odveo Judu kod ujaka na seosko gazdinjstvo juzno od
Nazareta, ali Juda tu nije dugo ostao poslije Zetve.
Pobjegao je i Simun ga je kasnije na3ao kod ribara na
jezeru. Kad ga Simun doveo Judu kuéi, Isus je ponovo
razgovarao s odbjeglim mladi¢em i kako je ovaj htio
postati ribar, odveo ga je u Magdalu na brigu svoga
rodaka koji se bavio ribom; i Juda je od tada postao
prili¢no uspjesan i redovan radnik, sve dok se nije
oZenio; i nakon Zenidbe je nastavio s ribarstvom.

Konacno je doSao dan kad su sva Isusova
braca izabrala i utemeljila buduci zanat. Stvorene su
okolnosti kad se Isus mogao udaljiti od kuce.

U studenom je odrzana dvostruka svadba.
Jakov je oZenio Estu, dok se Mirjana udala za Jakova.
Bila je to istinski sreéna prilika. Cak je i Marija bila
ponovo radosna, premda ju je na trenutke obuzimala
tuga kad bi pomislila da ih se Isus spremao napustiti.
Patila je pod teretom velike neizvjesnosti: Samo kad bi
Isus sjeo i 0 svemu otvoreno porazgovarao kao 5to je
imao obicaj ¢initi kao djete, ali on je neprestano bio
nekominikativan; nije govorio o pitanjima koja su se
ticala buducnosti.

Jakov se sa svojom nevjestom Estom preselio
u fini mali dom u zapadnom dijelu grada; ovaj dom je
bio dar njezinog oca. Dok je Jakov nastavio davati
financijske priloge domu svoje majke, njegovo je
sljedovanje prepolovljeno nakon Zenidbe i Josip je
formalno postavljen kao glava obitelji. Juda je u ovo
vrijeme svakog mjeseca vjerno slao svoj prilog.
Brakovi Jakova i Mirjane su se jako povoljno odrazili
na Judu i kad se dan nakon dvostruke svadbe uputio u
ribu, uvjerio je Josipa da se moZe osloniti na njega pri
"izvr8enju moje pune duznosti, a ako treba i vise od
toga." I Juda je odrzao svoje obecanje.



Miriam lived next door to Mary in the home
of Jacob, Jacob the elder having been laid to rest with
his fathers. Martha took Miriam's place in the home,
and the new organization was working smoothly
before the year ended.

The day after this double wedding Jesus held
an important conference with James. He told James,
confidentially, that he was preparing to leave home. He
presented full title to the repair shop to James, formally
and solemnly abdicated as head of Joseph's house, and
most touchingly established his brother James as "head
and protector of my father's house." He drew up, and
they both signed, a secret compact in which it was
stipulated that, in return for the gift of the repair shop,
James would henceforth assume full financial
responsibility for the family, thus releasing Jesus from
all further obligations in these matters. After the
contract was signed, after the budget was so arranged
that the actual expenses of the family would be met
without any contribution from Jesus, Jesus said to
James: "But, my son, | will continue to send you
something each month until my hour shall have come,
but what | send shall be used by you as the occasion
demands. Apply my funds to the family necessities or
pleasures as you see fit. Use them in case of sickness
or apply them to meet the unexpected emergencies
which may befall any individual member of the
family."

And thus did Jesus make ready to enter upon
the second and home-detached phase of his adult life
before the public entrance upon his Father's business.

Mirjana je Zivjela neposredno pored Marije, u
ku¢i Jakova koji je ve¢ bio izgubio oca. Marta je
preuzela Mirjanino mjesto kod kuce i prije svrSetka
godine, glatko je funkcionirala ova nova organizacija.

Dan nakon ovog dvostruke svadbe, Isus je
imao vaZan razgovor s Jakovom. Povjerljivo mu je
rekao da se spremao napustiti obiteljsku kucu. Preveo
je pun naslov karavanske radnje na Jakova, formalno i
svecano se povukao s poloZaja glave Jozine kuce i
dirljivo je postavio svoga brataa Jakova kao "glavu i
zastitinika doma moga oca.” Isus je izradio i obojica
su potpisali, tajni ugovor kojim je odluc¢eno da je u ime
poklonjene karavanske radnje, Jakov obe¢avao
preuzeti punu financijsku odgovornost za obitelj, tako
oslobadajuci Isusa od svih daljih obveza. Nakon Sto su
potpisali ovaj ugovor i nakon 3to se pokazalo da je
obiteljska blagajna mogla funkcionirati bez Isusovog
priloga, Isus je rekao Jakovu: "Ali ja ¢u ti sine nastaviti
slati neSto novaca svakog mjeseca, sve dok ne dode
moj Cas; koristite ove prihode kako prilike budu
zahtijevale. MoZe$ upotrijebiti moje priloge bilo u
slu¢aju nuzde ili u cilju ugodnosti, kako bude§ smatrao
podesnim. Upotrijebi ova sredstva u sluc¢aju bolesti ili
kako bi podmirio krizne situacije koje mogu snaci bilo
kojeg ¢lana obitelji."”

I Isus se tako spremio kroéiti u drugu fazu
zrelog doba neovisnu o obiteljskoj blizini, koja ¢e
prethoditi javnom pocetku aktivnosti njegovog Oca.



